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Грамади остри, щръкнали в простора,
от океана — в небесата чак;
под тях брегът е — див, пустинен бряг,
над тях — кондорът, тежък от умора.
Денят догаря. В бездните и взора
нощта се стеле. С раснещия мрак
се спуска плавно в тоя камънак
сакато-плещест и изпит кондора.
И дълъг вик, звънящ от мъка вик
раздава се и жалостно, и властно,
и се изгубва в свода… Но безстрастно
морето пак синее. В тоя миг
нощта скалите скрива и немее,
и дъх на гибел, хлад пустинен вее.
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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